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Risalə. Araşdırmalar toplusu. 14-cü kitab 
Bakı, “Elm və Təhsil” nəşriyyatı, 2018, 184 s. 

 
Nizami Gəncəvi adına Milli Azərbaycan Ədəbiyyatı Muzeyinin 

“Risalə” elmi araşdırmalar toplusu ildə 2 dəfə nəşr edilir və məzmunu 
etibarilə klassik və müasir ədəbiyyat, ədəbiyyat nəzəriyyəsi və folklor-
şünaslıq, mədəniyyət problemləri və muzeyşünalıq məsələlərini əhatə edir.  

“Risalə” araşdırmalar toplusu Nizami muzeyinin buraxdığı tədqiqat 
topluları “Xəmsə”sinə daxil olan elmi nəşrdir və “Şərq” (Tərcümə 
toplusu), “Məclis” (Mərasimlər toplusu), “Xəzinə” (Kataloqlar toplusu), 
“Qaynaq” (Mənbələr toplusu) silsiləsini tamamlayır. 

“Risalə” araşdırmalar toplusu Ali Attestasiya Komissiyasının təsdiq 
etdiyi nəşrlər sırasında yer almaqdadır. 

 “Risalə” mütəxəssislər, ali məktəb tələbələri, eləcə də Azərbaycan 
ədəbiyyatı və mədəniyyətinin problemləri ilə maraqlanan geniş oxucu 
kütləsi üçün nəzərdə tutulmuşdur.  
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XX ƏSR AZƏRBAYCAN NƏSRİNİN İNGİLİS DİLİNDƏ 
İŞIQLANDIRILMASI 

 
Açar sözlər: XX əsr, Azərbaycan nəsri, ingilis dili  
Keywords: XX century, Azerbaijani prose, English, translation 
Ключевые слова: ХХ век, азербайджанская проза, английский язык, 

перевод 
 
Tərcümə digər xalqların mənəvi mədəniyyəti ilə tanışlığın ən yaxşı 

vasitələrindən biridir. Tərcümə insanların maariflənməsinə və mədəni 
yaxınlığına yönəlmiş bir sənətdir. Xalqların yaxınlaşmasına, milli 
ədəbiyyatların dünya ədəbi prosesi ilə təmasına münbit şərait yaradan bədii 
tərcümənin öyrənilməsi mühüm əhəmiyyət kəsb edir. Əsərin müəllifi ilə yanaşı 
tərcüməçi də hər sözə, hər cümləyə görə məsuliyyət daşıyır. 

Bədii tərcümə milli ədəbiyyatların qarşılıqlı əlaqələrinin və qarşılıqlı 
təsirinin ən mühüm formasıdır. Ədəbiyyatların qarşılıqlı təsiri və qarşılıqlı 
zənginləşməsi və başqa dildə olan ədəbiyyatın mənimsənilməsi məhz bədii 
tərcümə vasitəsilə gerçəkləşir. Məhz bu səbəbdən bədii tərcümənin bütün 
aspektlərdən öyrənilməsi və bu aspektlərin içində problemlərin dairəsinin 
müəyyənləşdirilməsi vacib bir məsələdir. Bu prosesdə tərcüməçinin əməyi 
misilsizdir. 

XX əsr Azərbaycan ədəbiyyatında realist ədəbi cərəyanın başçısı, böyük 
ədibimiz Cəlil Məmmədquluzadənin yaradıcılığı ilə tanış olmaq imkanına 
malik olan bir sıra xarici ölkə yazıçıları və mətbuat işçiləri onun əsərlərini 
geniş oxucu kütləsinə layiqincə çatdırmışlar. Ədibin “Poçt qutusu” hekayəsi 
ingilis dilində F.Qlaqolevanın tərcüməsində 1977-ci ildə Moskvada “Proqress” 
nəşriyyatında, Bakıda “Araz” nəşriyyatında, V.Talışlının tərcüməsində isə 
“Azerbaijan International” jurnalında nəşr olunmuşdur [47, 43-47; 48, 31-38; 
50, 24-26]. 

Dahi sənətkarın “Bəlkə də qaytardılar” hekayəsi “Azerbaijan 
International” jurnalının əməkdaşı A.Hacıyeva tərəfindən ingilis dilinə tərcümə 
olunmuşdur [49, 30-33]. 

Əsərlərində təsvir etdiyi dövr haqqında mükəmməl məlumat verən 
görkəmli nasir və dramaturq Əbdürrəhimbəy Haqverdiyevin məşhur “Bomba” 
hekayəsini ingilis dilinə David Foreman tərcümə etmişdir [4, 49-51]. 

XX əsr Azərbaycan mədəniyyəti tarixində görkəmli yer tutan Abdulla 
Şaiqin “Məktub yetişmədi” hekayəsi F.Qlaqoleva tərəfindən ingilis dilinə 
tərcümə olunmuş və “Azerbaijanian Prose” toplusunda dərc edilmişdir [71, 59-
62; 73, 71-75]. 

Hekayə elə həmin tərcüməçinin imzası ilə “Azerbaijan International” 
jurnalında da yer almışdır [72, 22-23]. 

Azərbaycan ədəbiyyatına “Qaraca qız” kimi bir inci bəxş edən 
Süleyman Sani Axundovun “Qonaqlıq” hekayəsi də ingilis dilinə tərcümə 
edilmişdir. Tərcümənin müəllifi Faina Qlaqolevadır [5, 61-62; 6, 48]. 

“Qılınc və qələm”, “Dumanlı Təbriz” kimi tarixi romanların müəllifi 
olan Məmməd Səid Ordubadinin də yaradıcılığı tərcüməçiləri cəlb etmişdir. 
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Belə ki, “Dumanlı Təbriz” romanından bir parça “Culfada” adı altında ingilis 
dilində çapdan çıxmışdır. Tərcümənin müəllifi Ronald Vrundur [58, 63-69; 59, 
50-57]. 

Dahi yazıçı-dramaturq Cəfər Cabbarlının “Firuzə” hekayəsini ingilis 
dilinə S.Babayev və David Forman tərcümə etmişlər [39; 24, 117-127; 25, 67-
77]. 

Haqsız yerə uzaq Sibirə sürgün olunmuş, vətənindən kənarda dünyasını 
dəyişən, əsərləri və gündəlikləri nəmlikdən yararsız hala düşmüş, “Qızlar 
bulağı”, “Qan içində” kimi romanların müəllifi olan Yusif Vəzir 
Çəmənzəminlinin “Ağsaqqal” hekayəsi Faina Qlaqoleva tərəfindən ingilis 
dilinə tərcümə olunmuşdur [76, 77-79; 77, 64-65]. 

“Abşeron”, “Qara daşlar” və s. əsərlərin müəllifi, Xalq yazıçısı Mehdi 
Hüseynin “Kərəm əfsanəsi” əsəri də ingilis oxucularına təqdim edilmişdir [31, 
10-14]. 

Yazıçının “Rəqiblər” adlı hekayəsi də ingilis dilinə tərcümə edilən 
əsərlərdəndir. Hekayənin tərcüməçisi Andrey Markovdur [32, 181-191; 34, 
117-127]. 

İnsan və xarakter, cəmiyyət və şəxsiyyət problemini son dərəcə tipik 
həyati faktlarla və canlı səhnələrlə təcəssüm etdirən ədibin “Yeraltı çaylar 
dənizə axır” əsəri də ingilis dilinə tərcümə olunmuşdur. Həmin tərcümənin 
müəllifi Jalə Qəribovadır [33, 42]. 

“Şamo”, “Saçlı” romanları, “Mehman”, “Medalyon”, “Aynalı” 
povestlərinin müəllifi kimi tanınan məşhur Azərbaycan yazıçısı Süleyman 
Rəhimovun da hekayələri xarici dillərə tərcümə olunmuşdur. Belə ki, yazıçının 
“Həyat açarı” hekayəsi Ronald Run tərəfindən ingilis dilinə tərcümə 
olunmuşdur [62, 129-143; 63, 79-95]. 

Məşhur Azərbaycan yazıçısı İsa Hüseynovun (Muğanna) “Kənddə toy 
vardı” hekayəsi ingilis dilinə Faina Qlaqoleva tərəfindən tərcümə olunmuşdur 
[36, 293-297]. 

Yazıçının “Şinel” və “Əmiqızı” hekayələri də ingilis dilinə tərcümə 
olunmuşdur. Tərcümələrin müəllifi Vüsalə Rəhimovadır [57, 81-86; 56, 86-
90]. 

Görkəmli Azərbaycan yazıçısı Gülhüseyn Hüseynoğlunun yaradıcılığı 
da tərcüməçiləri cəlb etmişdir. Bunun nəticəsi kimi yazıçının mənzum şeirləri 
ingilis dilinə tərcümə olunmuşdur. Tərcümənin müəllifi Faina Qlaqolevadır 
[35, 271-273]. 

“Ceyran ovu”, “Yasəmən ağacı”, “Su dəyirmanı”, “Şəhərdən gələn 
ovçu”, “Qırçı və qırmızı çiçək”, “Atayevlər ailəsi”, “Sən həmişə mənimləsən” 
kimi oxunaqlı əsərləri ədəbiyyatımıza bəxs edən görkəmli yazıçı-dramaturq 
İ.Əfəndiyevin də yaradıcılığı tərcüməçilərin diqqətindən yayınmamışdır. 

Əmək və sevgi İlyas Əfəndiyev yaradıcılığının əsasını təşkil edir. Yazıçı 
belə hesab edirdi ki, insan əmək və sevgi ilə yüksəlir. Bu səbəbdən dramaturq 
gəncləri işdə, istehsalatda sevgi-məhəbbət münasibətində təsvir edir. “Qırçı və 
qırmızı çiçək” hekayəsi də onlardan biridir. Həmin hekayə də bir sıra xarici 
dillərə, o cümlədən ingilis dilinə tərcümə edilmişdir. Qeyd edək ki, 
“Azerbaijanian Prose” antologiyasına daxil olan tərcümənin müəllifi Elis 
İnqmandır [26, 15-22; 27, 217-223; 28, 132-138]. 
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Görkəmli nasir, dramaturq, publisist Mirzə İbrahimovun “Pəri xala və 
Lenin” hekayəsi də ingilis dilinə tərcümə olunmuşdur. “Azerbaijanian Prose” 
antologiyasına daxil olan bu tərcümənin də müəllifi Elis İnqmandır [37, 131-
153; 38, 193-211]. 

Görkəmli yazıçımız Əbülhəsən Ələkbərzadənin də yaradıcılığı 
tərcüməçilərin nəzərlərini cəlb etmişdir. Ədibin müharibə mövzusunda 
yazılmış “Oxu, bülbülüm, oxu” hekayəsi ingilis dilinə tərcümə olunmuşdur. 
Tərcümənin müəllifi Ronald Vrundur [7, 173-179; 8, 104-111]. 

İncə yumorlu, satirik, eyni zamanda lirik, insan qəlbinin ta dərinliklərinə 
nüfuz edən hekayələrilə ədəbiyyatımızda özünəməxsus yer tutan məşhur 
Azərbaycan yazıçısı Salam Qədirzadənin “Qar üstündə qızılgüllər” hekayəsi 
isə tərcüməçi Ronald Vrunda maraq oyatmış və o, həmin hekayəni ingilis 
dilinə çevirmişdir [44, 261-269; 45, 170-178]. 

Azərbaycan nəsrinin görkəmli nümayəndələrindən olan Hüseyn 
Abbaszadə hər zaman müasir mövzularda yazan nasirlərdəndir. Yazıçı məişət 
təfərrüatlarını çox dəqiqliklə göstərir. Nasirin “Onun adı” hekayəsi isə Faina 
Qlaqoleva tərəfindən ingilis dilinə tərcümə edilmişdir [1, 275-279; 2, 165-168]. 

Tanınmış Azərbaycan yazıçısı Ələviyyə Babayevanın “O, bundan 
şirindi” hekayəsi Faina Qlaqoleva tərəfindən ingilis dilinə tərcümə edilmişdir 
[22, 281-283; 23, 180-181]. 

Yazıçının “Daş oğlan” adlı əsəri “Azerbaijan International” jurnalının 
səhifələrində yer almışdır. Hekayəni ingilis dilinə Gülnar Aydəmirova tərcümə 
etmişdir [41, 17-18]. 

Nasirin “Üç öpüş”, “Salxım söyüdün əfsanəsi” və “Sədaqət” nağılları 
ingilis dilinə Sevinc Məhərrəmova tərəfindən tərcümə edilmişdir [43, 22-28; 
42, 28-31; 40, 31-35]. 

Məşhur Azərbaycan yazıçısı İsi Məlikzadənin “Qonşular” hekayəsi 
ingilis dilinə Zeydulla Ağayev, “Oğul” hekayəsi isə Faina Qlaqoleva tərəfindən 
çevrilmişdir [46, 22-35; 53, 331-333; 54, 194-195]. 

İstedadlı nasir, dramaturq, kinossenarist Anar xarici dillərə daha çox 
tərcümə olunan yazıçılarımızdandır. Görkəmli nasirin məşhur əsərlərindən olan 
“Beşmərtəbəli evin altıncı mərtəbəsi” romanı mütərcimlərin ən çox müraciət 
etdiyi əsərlərdəndir. Belə ki, roman bir çox dillərə tərcümə olunmuşdur. 

Əsərin ingilis dilinə tərcümələri “Soviet literature” jurnalında, 1977-ci 
ildə çapdan çıxmış “Azerbaijan Prose” antologiyasında və Zeydulla Ağayevin 
tərcümələrindən ibarət olan “Modern Azerbaijan Prose” kitabında da yer 
almışdır [14, 93-102; 15, 335-343; 11, 8-23; 13, 70-84]. 

Yazıçının əsərlərindən ibarət “The last night of the old year” adlı kitabı 
Bakıda ingilis dilində 1987-ci ildə işıq üzü görmüşdür. Kitaba yazıçının bir 
neçə hekayəsi və “Əlaqə” povesti də daxildir. “Ötən ilin son gecəsi” hekayəsini 
E.Meninq, “Mən, sən, o və telefon” hekayəsini L.Flaksman, “Asılqanda işləyən 
qadının söhbəti” və “Gürcü familiyası” hekayələrini T.Vedentey, “Əlaqə” 
povestini isə İsmixan Rəhimov tərcümə etmişdir [12]. 

Dramaturqun çox maraqlı mövzuda yazılmış “Mən, sən, o və telefon” 
hekayəsi də ingilis dilinə çevrilmişdir [20, 79-92; 21, 29-53; 9, 22-29]. 

Qeyd edək ki, 1987-ci ildə nəşr olunmuş tərcümənin müəllifi 
L.Flaksman, “Azerbaijan International” jurnalında yer almış tərcümənin 
müəllifi isə Vəfa Talışlıdır. 
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Nasirin “O gecənin səhəri” hekayəsi ingilis dilinə Vəfa Məstanova 
tərəfindən tərcümə edilmişdir [17, 38-41]. 

Yazıçının müəllifi olduğu “Qırmızı limuzin” hekayəsi də ingilis 
oxucularına doğma dillərində təqdim edilmişdir [16, 499-504; 18, 236-242]. 

Yazıçının “Asılqanda işləyən qadının söhbəti” hekayəsi T.Valenteydə 
və R.Nəbioğluda maraq oyatmış və onlar hekayəni ingilis dilinə tərcümə 
etmişlər [19, 24-28; 10, 91-93]. 

Tanınmış yazıçı Mövlud Süleymanlının “Quru kəllə” hekayəsi ingilis 
dilinə Vüsalə Rəhimova tərəfindən tərcümə edilmişdir [74, 245-257]. 

Azərbaycanın Xalq şairi, ədəbiyyatımızın parlaq simalarından olan 
Bəxtiyar Vahabzadənin də hekayələri ABŞ-ın İndiana Universitetinin 
nəşriyyatında ingilis dilində işıq üzü görmüşdür [75]. 

Neçə-neçə ürəyəyatımlı şeirlərilə oxucuların qəlbinə yol tapan məşhur 
Azərbaycan şairi Fikrət Qoca qələmini nəsrdə də sınamışdır. Şairin “Adəm və 
Fatmanisə” hekayəsini ingilis dilinə Aytən Əliyeva və Aynurə Hüseynova 
tərcümə etmişlər [29, 82-83; 30, 218-220]. 

Görkəmli Azərbaycan şairi Səməd Vurğunun layiqli davamçısı olan 
məşhur yazıçı Yusif Səmədoğlunun “Güllər” (tərcümə edəni Gülnar 
Aydəmirova), “Astana”, “Bayatı-Şiraz” və “İnjada bahar” hekayələri (tərcümə 
edəni Rasim Nəbioğlu) isə ingilis dilində işıq üzü görmüşdür [67, 108-111; 68, 
211-216; 69, 36-48; 66, 48-63; 70, 63-70]. 

İstedadlı yazıçımız Afaq Məsudun “O” və “Yataqxana” hekayələri də 
ingilis dilinə tərcümə olunmuşdur [52, 145-155; 51, 362-369]. 

XX əsrin sonlarında məşhurlaşan yazıçı Əmir Pəhləvanın “Right to live 
morally” kitabı 1998-ci ildə Los-Ancelesdə çapdan çıxmışdır [60]. 

Nasirin “Meşə” hekayəsi də ingilis dilinə tərcümə olunmuşdur. 
Tərcümənin müəllifi Leyla Bayramovadır [61, 318-324]. 

Rusdilli Azərbaycan yazıçılarından olan Natiq Rəsulzadənin də əsərləri 
ingilis dilinə tərcümə edilmişdir [64, 348-356; 65]. 

Tanınmış tədqiqatçı-alim, tərcüməçi Zeydulla Ağayevin ərsəyə gətirdiyi 
“Modern Azerbaijan Prose” kitabı böyük maraq doğurur. Kitaba aşağıdakı 
yazıçıların əsərlərinin ingilis dilinə tərcümələri daxildir: Sabir Əhmədli. 
“Dənizdən gələn səs”; İsi Məlikzadə. “Qonşular”; Maqsud İbrahimbəyov. 
“Meydançada rahat yer”; Anar. “Ötən ilin son gecəsi”; Afaq Məsud. “O” [3]. 

2012-ci ildə ABŞ-da nəşr edilən “Modern Azerbaijan Prose” adlı kitaba 
XX əsr yazıçılarının hekayələri daxildir: İsmayıl Şıxlı. “Qızıl ilan”, “Namərd 
gülləsi” (tərcümə edəni Gülnara Hüseynova); Əzizə Cəfərzadə. “Üç öpüş”, 
“Salxım söyüdün əfsanəsi”, “Sədaqət” (tərcümə edəni Sevinc Məhərrəmova); 
Yusif Səmədoğlu. “Astana”, “Bayatı-Şiraz”, “İnjada bahar” (tərcümə edəni 
Rasim Nəbioğlu); Çingiz Hüseynov. “Adalar” (tərcümə edəni Holli Smit); İsa 
Muğanna. “Şinel”, “Əmiqızı” (tərcümə edəni Vüsalə Rəhimova); Anar. 
“Asılqanda işləyən qadının söhbəti” (tərcümə edəni Rasim Nəbioğlu); Elçin. 
“Sarı gəlin” (tərcümə edənlər Aytən Əliyeva və Aynur Hacıyeva); Mövlud 
Süleymanlı. “Quru kəllə” (tərcümə edəni Vüsalə Rəhimova); Əmir Pəhləvan. 
“Meşə” (tərcümə edəni Leyla Bayramova) [55]. 

Sevindirici haldır ki, Azərbaycanda istedadlı tərcüməçilər nəsli yetişib 
və yetişməkdə davam edir və onlar nəsrimizi xarici, xüsusilə Avropa 
oxucularına çatdırmaqda böyük səy göstərirlər. Əminik ki, onların əməyi 
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sayəsində əcnəbi oxucular bizim bir çox maraqlı hekayələrimiz, dəyərli povest 
və romanlarımızla yaxından tanış ola biləcəklər. 
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